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Введение 

1. Фонд оценочных средств по дисциплине «Латинский язык» предназначен для 

контроля достижения обучающимися требуемых компетенций посредством оценивания 

полученных ими результатов обучения, соответствующих индикаторам достижения 

компетенций образовательной программы высшего образования 06.03.01 Биология 
1. ФОС является приложением к программе дисциплины «Латинский язык» 

 
2. Разработчик заведующий кафедрой ботаники, физиологии и биохимии растений 

М.Ю. Кухарук 
3. Проведена экспертиза ФОС.  
Члены экспертной группы: 
 

Председатель  

Беляев Н.Г., председатель учебно-методической комиссии медико-биологического 

факультета 

Члены комиссии:  

Иванов Александр Львович, профессор кафедры ботаники, физиологии и биохимии 

растений 

Котти Борис Константинович, профессор кафедры зоологии и паразитологии 
 

Представитель организации-работодателя: и.о. директора Федерального 

государственного бюджетного научного учреждения «Северо-Кавказский федеральный 

научный аграрный центр», кандидат сельскохозяйственных наук, доцент Е.В. Голосной. 

 

Экспертное заключение: фонд оценочных средств соответствует образовательным 

программам по всем специальностям и направлениям подготовки университетского 

профиля и рекомендуется для проведения текущего контроля успеваемости и 

промежуточной аттестации студентов. 

 

5. Срок действия ФОС определяется сроком реализации образовательной 

программы. 

 

  



1. Описание критериев оценивания компетенции на различных этапах 

их формирования, описание шкал оценивания 

 

Уровни 

сформированно

сти 

компетенци(ий)

, индикатора 

(ов) 

Дескрипторы 

Минимальный 

уровень не 

достигнут 

(Неудовлетворите

льно) 

2 балла 

Минимальный 

уровень 

(удовлетворител

ьно)  

3 балла 

Средний 

уровень 

(хорошо) 

4 балла 

Высокий 

уровень 

(отлично)  

5 баллов 

УК-4 Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе 

на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального 

взаимодействия 

ИД-1 УК-4 

выбирает 

приемлемый 

стиль делового 

общения на 

государственн

ом(-ых) и 

иностранном(-

ых) языках, 

вербальные и 

невербальные 

средства 

взаимодействи

я с партнерами 

в устной и 

письменной 

формах; 

 

Не верно 

выбирает 

приемлемый стиль 

делового общения 

на 

государственном(-

ых) и 

иностранном(-ых) 

языках, 

вербальные и 

невербальные 

средства 

взаимодействия с 

партнерами в 

устной и 

письменной 

формах; 

С некоторыми 

ошибками 

выбирает 

приемлемый 

стиль делового 

общения на 

государственно

м(-ых) и 

иностранном(-

ых) языках, 

вербальные и 

невербальные 

средства 

взаимодействия 

с партнерами в 

устной и 

письменной 

формах; 

Корректно 

выбирает 

приемлемый 

стиль делового 

общения на 

государственн

ом(-ых) и 

иностранном(-

ых) языках, 

вербальные и 

невербальные 

средства 

взаимодействи

я с партнерами 

в устной и 

письменной 

формах; 

Самостоятельн

о и грамотно 

выбирает 

приемлемый 

стиль делового 

общения на 

государственн

ом(-ых) и 

иностранном(-

ых) языках, 

вербальные и 

невербальные 

средства 

взаимодействи

я с партнерами 

в устной и 

письменной 

формах; 

ИД-3УК-4 
оценивает 

эффективность 

применяемых 

коммуникатив

ных 

технологий в 

профессионал

ьном 

взаимодействи

и на 

государственн

ом(-ых) и 

иностранном(-

ых) языках, 

производит 

выбор 

Не верно 

оценивает 

эффективность 

применяемых 

коммуникативных 

технологий в 

профессионально

м взаимодействии 

на 

государственном(-

ых) и 

иностранном(-ых) 

языках, 

производит выбор 

оптимальных. 

С некоторыми 

ошибками 

оценивает 

эффективность 

применяемых 

коммуникативн

ых технологий в 

профессиональн

ом 

взаимодействии 

на 

государственно

м(-ых) и 

иностранном(-

ых) языках, 

производит 

выбор 

Корректно 

оценивает 

эффективность 

применяемых 

коммуникатив

ных 

технологий в 

профессиональ

ном 

взаимодействи

и на 

государственн

ом(-ых) и 

иностранном(-

ых) языках, 

производит 

выбор 

Самостоятельн

о и грамотно 

оценивает 

эффективность 

применяемых 

коммуникатив

ных 

технологий в 

профессиональ

ном 

взаимодействи

и на 

государственн

ом(-ых) и 



оптимальных. оптимальных. оптимальных. иностранном(-

ых) языках, 

производит 

выбор 

оптимальных. 

 

Оценивание уровня сформированности компетенции по дисциплине 

осуществляется на основе «Положения о проведении текущего контроля 

успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся по 

образовательным программам высшего образования - программам 

бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры - в 

федеральном государственном автономном образовательном учреждении 

высшего образования «Северо-Кавказский федеральный университет» в 

актуальной редакции. 

относится к дисциплинам обязательной части. 

Критерии оценивания компетенций 

Оценка «зачтено». Процедура зачета и дифференцированного зачета как 

отдельное контрольное мероприятие не проводится. Зачет выставляется по 

результатам работы в семестре, при сдаче всех контрольных мероприятий, 

предусмотренных текущим контролем успеваемости.  

Оценка «не зачтено» выставляется студенту не сдавшему в полном объеме 

контрольные мероприятия. Обучающемуся,  не сдавшему в полном объеме 

контрольные мероприятия, ставится отметка «не зачтено». 



ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ПРОВЕРКИ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

Номер 

задания 

Правильный 

ответ 
Содержание вопроса Компетенция 

Форма обучения очная Семестр 1-2 

1.   

Прочтите и объясните произношение буквы с: cávitas – полость; búcca – щека; búccae – 

щеки; récipe –возьми; mísce – смешай; Ácidum acetyIsalicýlicum – ацетилсалициловая 

кислота; carcinóma vesícae félleae – раковая опухоль желчного пузыря; sáccus lacrimális – 

слезный мешок; 

УК-4 

2.   

Прочтите термины и обратите внимание на произношение букв g и h: húmerus – плечевая 

кость; haemoglobínum – гемоглобин; Heparínum – гепарин; génu – колено; hiátus – щель, 

расщелина; nérvus hypoglóssus – подъязычный нерв; súlcus gingivális – десневая борозда; 

gémma gus- tatória – вкусовая почка; 

УК-4 

3.   

Прочтите термины, обращая внимание на произношение сочетаний ngu и qu: ápex línguae – 

верхушка языка; quántum sátis – сколько нужно; sánguis venósus – венозная кровь; vértebra 

quínta – пятый позвонок; vas sanguíneum – кровеносный сосуд; unguéntum Streptocídi – 

стрептоцидовая мазь; 

УК-4 

4.   

Прочтите, обращая внимание на произношение дифтонгов: líneae – линии; vértebrae – 

позвонки; gangraéna – гангрена (омертвение ткани); forámen caécum línguae – слепое 

отверстие языка; Eucalýptus – эвкалипт; coerúleus – синий; procéssus caudátus – хвостатый 

отросток; crístae sacráles intermédiae – промежуточные крестцовые гребни; 

УК-4 

5.   

Прочтите, обращая внимание на произношение сочетаний согласных: 

cóncha – раковина; thýmus – вилочковая железа; Anaesthesínum – анестезин; 

Aethylmorphínum – этилморфин; Phenolphthaleínum – фенолфталеин; vértebrae thorácicae – 

грудные позвонки; cávitas pharyngis – полость глотки; procéssus xiphoídeus – мечевидный 

отросток; ásthma bronchiále – бронхиальная астма; 

УК-4 

6.   

Прочтите термины, обращая внимание на правильное произношение сочетаний гласных и 

согласных: 

Anaesthesínum – анестезин; Benzonaphthólum – бензонафтол; Chlorophyllíptum – 

хлорофиллипт; anaemía – анемия (малокровие); achylía – ахилия (отсутствие ферментов 

желудочного сока); áphthae – афты (изъязвления в полости рта); Glycyrrhíza – солодка; 

Erythromycínum – эритромицин; erythrólysis – эритролиз 

УК-4 

7.   Прочтите термины и определите ударение, обращая внимание на изначальную долготу или УК-4 



краткость предпоследнего слога: 

cavĭtas oris – полость рта; forāmen apĭcis dentis – отверстие верхушки зуба; vesīca urinaria – 

мочевой пузырь; angŭlus mandibŭlae – угол нижней челюсти; apertūra thorācis – апертура 

грудной клетки; dura mater encephăli – твердая оболочка головного мозга; tuba auditoria 

(auditīva) – слуховая труба; Rhizōma cum radicĭbus 

Valeriānae – корневище с корнями валерианы; ossa digitōrum – кости пальцев; 

8.   

Запишите термины, обозначьте, пользуясь при необходимости словарями учебника, долготу 

или краткость предпоследнего слога и определите место ударения: 

glandulae suprarenales – надпочечники; medulla spinalis – спинной мозг; columna vertebralis – 

позвоночный столб; vertebra cervicalis – шейный позвонок; 

УК-4 

9.   
Определите по словарной форме тип склонения существительных: 

fossa, ae f; ganglion, i n; sinus, us m; caput, ĭtis n; membrum, i n; articulatio, ōnis f; hiātus, us m;  
УК-4 

10.   

Добавьте к существительным окончания родительного падежа единственного числа: 

ulna, ... f; angŭlus, ... m; cranium, ... n; corpus, corpŏr... n; cavĭtas, cavitāt... f; basis, bas... f; dens, 

dent... m; cornu, ... n;  

УК-4 

11.   
Допишите словарную форму существительных и определите их основу: 

labium, ...; radius, ...; tuber, ...; tubercŭlum, ...; apex, ...; sulcus, ...; cornu, ...; costa, ...; corpus, ...; 
УК-4 

12.   

Запишите словарную форму каждого существительного и переведите термины на русский 

язык: 

apex linguae; corpus tibiae; basis cranii; crista tubercŭli; caput radii; ligamentum patellae;  

УК-4 

13.   

Переведите термины с несогласованным определением, предварительно выписав словарную 

форму каждого существительного: 

головка большеберцовой кости; основание надколенника; перегородка языка;  

УК-4 

14.   
Укажите словарную форму прилагательных, соблюдая последовательность родовых форм: 

articulāris; nasāle; sinister; dextra; hyoideum;  

УК-4 

15.   
Укажите словарную форму прилагательных, определите форму Gen. sing. и основу: 

sacrālis; teres; thoracĭcus; dexter; hypoglossus; 
УК-4 

16.   

Укажите словарную форму и образуйте Gen. sing. от сочетаний существительных с 

прилагательными, обращая внимание на склонение каждого слова: 

ductus sublinguālis; sulcus palatīnus; cornu coccygēum; 

УК-4 

17.   

Укажите словарную форму и согласуйте на латинском языке прилагательные с 

существительными: 

 вырезка (сердечная, решетчатая); рог (крестцовый, копчиковый); 

УК-4 



18.   

Укажите словарную форму и переведите на латинский язык в именительном и родительном 

падежах: 

правое легкое; суставной бугорок; подъязычный нерв; 

УК-4 

19.   
Дайте словарную форму каждого слова, переведите: 

ala major ossis sphenoidālis, arcus palpěbrae superiōris, facies articulāris anterior 
УК-4 

20.   
Укажите словарную форму и запишите по-латыни в именительном и родительном падежах: 

наивысшая носовая раковина, нижний каменистый синус, верхний суставной отросток 

УК-4 

21.   
Дайте словарную форму каждого слова, переведите на латинский язык: 

внутренняя оболочка, широчайшая мышца спины, большой ушной нерв, 
УК-4 

22.   

Определите основы настоящего времени и супина, образуйте причастия настоящего и 

прошедшего времени, переведите их на русский язык: 

corrĭgo, correxi, correctum, ěre 3 – корригировать;  

seco, secui, sectum, āre 1 – рассекать; i 

УК-4 

23.   
Дайте словарную форму, переведите термины, образуйте форму Gen. sing.: 

costa fluctuans; arteria comĭtans; 
УК-4 

24.   
Дайте словарную форму, переведите термины: 

возвратная локтевая артерия; верхний отклоняющийся проточек; 

УК-4 

25.   
Укажите словарную форму, переведите термины: 

liquor cerebrospinālis; cortex cerebelli; ala voměris; 
УК-4 

26.   

Укажите словарную форму, переведите на латинский язык: 

экватор глазного яблока; бугорок передней лестничной мышцы; пилорическая часть 

желудка; 

УК-4 

27.   
Определите словарную форму каждого слова, переведите термины: 

muscǔlus sphincter pupillae; muscŭlus extensor indĭcis; 
УК-4 

28.   
Укажите словарную форму, переведите термины: 

гребень супинатора; связка щечной мышцы; квадратный пронатор; 

УК-4 

29.   
Укажите словарную форму каждого слова, переведите термины на русский язык: 

 falx cerěbri; pyrămis medullae oblongātae; cartilāgo alāris major; 
УК-4 

30.   
Укажите словарную форму каждого слова, переведите термины на латинский язык: 

свободная часть десны; ось и наклон таза; верхняя связка наковальни; 

УК-4 

31.   
Дайте словарную форму каждого слова, переведите термины: 

 porta hepătis; ren migrans seu mobĭlis; pulvīnar tunĭcae intĭmae; 
УК-4 

32.   Дайте словарную форму каждого слова, переведите термины: УК-4 



 подвижная печень; строма щитовидной железы; анальный гребень; 

33.   
Дайте словарную форму и переведите термины на русский язык: 

аа. ciliāres posteriōres breves; mm. bulbi ocŭli, vv. hepatĭcae dextrae; 
УК-4 

34.   
Дайте словарную форму и переведите на латинский язык и образуйте Nominativus plurālis: 

непарный ганглий; крестцовый рог; венозная сеть; 

УК-4 

35.   
Дайте словарную форму и переведите на латинский язык: 

роднички черепа; стволовые клетки, области верхней конечности; 
УК-4 

36.   
Укажите словарную форму, переведите в Nom. sing. и образуйте Gen. plur.: 

задняя поверхность; левая стопа; правая кисть; 

УК-4 

37.   
Укажите словарную форму и переведите термины: 

decussatio tendĭnum; muscŭli palāti et faucium; situs viscěrum inversus; 
УК-4 

38.   
Укажите словарную форму и переведите на латинский язык: 

красная кайма губ; ядра черепных нервов; каналы большого и малого каменистых нервов; 

УК-4 

39.   
Укажите словарную форму, образуйте Аccusatīvus sing. et plur. от следующих сочетаний: 

 pars petrosa; os parietale; plica sublinguālis; 
УК-4 

40.   
Укажите словарную форму и переведите: 

ad pulmōnem dextrum; supra ductum nasolacrimālem; sub plicam duodenālem superiōrem; 

УК-4 

41.   
Укажите словарную форму и переведите: 

 до и после выздоровления; ветви к продолговатому мозгу; в альвеолярные отверстия; 

УК-4 

42.   

Укажите словарную форму и образуйте Ablatīvus singulāris et plurālis от следующих 

сочетаний: 

dens inferior; glandŭla lacrimālis; systēma nervōsum; 

УК-4 

43.   
Укажите словарную форму и переведите: 

a crista capĭtis costae; sub fascicŭlo gracĭli; e foraminĭbus spinōsis; 

УК-4 

44.   
Укажите словарную форму и переведите: 

железы без протоков; в носовой полости; из левой почки; 

УК-4 

45.   
Переведите термины, обращая внимание на значение приставок: 

plexus submucōsus; spatium retropharyngēum; lamella circumferentiālis externa; 

УК-4 

46.   

Поставьте вместо точек недостающие латинские приставки: 

nervus … ducens – отводящий нерв 

muscŭlus … pressor angŭlioris – мышца, опускающая угол рта 

orgăna ocŭli … cessoria – добавочные органы глаза 

recessus … hepatĭci – подпеченочные углубления 

УК-4 



arteria … currens – возвратная артерия 

47.   

Прочтите термины, обращая внимание на особенности их орфографического и 

грамматического оформления. Переведите термины на русский язык: 

Solutio Vitamīni E oleōsa; Suppositoria vaginalia cum Synthomycīno; Solutio “Tetrasterōnum” 

pro injectionĭbus; Unguentum Dibiomycīni ophthalmĭcum; 

УК-4 

48.   
Переведите на латинский язык термины: 

Таблетки мономицина; простые и сложные порошки; отвар коры дуба; 

УК-4 

49.   

Переведите на латинский язык термины: 

спиртовой раствор левомицетина; желчегонный сбор; линимент синтомицина 1% с 

новокаином; 

УК-4 

50.   

Дайте латинские эквиваленты следующих слов: 

аспирин; бороментол; гексамид; гентамицин; грамицидин; декамевит; дибиомицин; 

дитетрациклин; канамицин; ментол; 

УК-4 

51.   
Переведите термины на русский язык: 

Semĭna Lini; Emulsum olei Ricĭni; Solutio Ammonii caustĭci; Species pectorāles; 

УК-4 

52.   
Переведите термины на латинский язык: 

таблетки «Цитохром С» растворимые в кишечнике; листья шалфея лекарственного; 

УК-4 

53.   

Переведите термины на русский язык: 

Recĭpe aseptĭce ex ampūlla; Adde 10 ml Aquae destillātae; Misce tinctūram Valeriānae cum 

tinctūra Вelladonnae; Dentur tales doses numĕro 10; 

УК-4 

54.   

Переведите термины на латинский язык: 

выдай 10 мл нашатырного спирта; возьми горчичник-пакет и таблетку аспирина; смешать 

настойки ландыша и красавки с ментолом; 

УК-4 

55.   
Запишите в словарной форме с учетом орфографических особенностей: 

алтей; глюкоза; горчица; дистиллированный; ихтиол; ихтиосульфон; 

УК-4 

56.   

Переведите на латинский язык: 

эмульсия подсолнечного масла; экстракт из плодов боярышника; раствор строфантина К для 

инъекций; 

УК-4 

57.   
Дайте в словарной форме латинские эквиваленты терминов: 

боярышник; винилин; галантамин; глицерин; глицирам; глицин; дипрофиллин; коргликон; 

УК-4 

58.   

Переведите на русский язык: 

Recĭpe: Emulsi оlei Persicōrum 100 ml 

Da. Signa: 

УК-4 



59.   

Переведите на русский язык: 

Recĭpe: Olei Ricĭni 20 ml 

Xeroformii 1, 

Vinylīni 1, 0 

Misce, fiat linimentum 

Detur. Signētur: 

УК-4 

60.   

Переведите на русский язык: 

Recĭpe: Cortĭcis Frangŭlae 

Foliōrum Urtīcae ana 15, 0 

Foliōrum Menthae piperītae 10, 0 

Radīcis Valeriānae 5, 0 

Misce, ut fiant species 

Da. Signa: 

УК-4 

61.   

Переведите на русский язык: 

Reсĭpe: Streptocīdi sоlubĭlis 5, 0 

Solutiōnis Glucōsi 10% - 100 ml 

Misce. Sterilisētur! 

Da. Signa: 

УК-4 

62.   

Переведите на латинский язык рецепты: 

Возьми: Cпиртового раствора фурацилина 0,1% - 2 мл 

Ментола 0,06 

Эвкалиптового масла 

Касторового масла 

Оливкового масла по 15 мл 

Смешать. Выдать. Обозначить: 

УК-4 

63.   

Переведите на латинский язык рецепты: 

Возьми: Настойки ландыша 

Настойки валерианы по 10 мл 

Жидкого экстракта боярышника 5 мл 

Ментола 0,05 

Смешать. Выдать. Обозначить: 

УК-4 

64.   
Переведите на латинский язык рецепты: 

Возьми: Дёгтя 

УК-4 



Ксероформа по 3,0 

Касторового масла до 100 мл 

Смешай, пусть получится линимент 

Выдать. Обозначить: 

65.   

Переведите на латинский язык рецепты: 

Возьми: Теофиллина 0, 2 

Масла какао 2, 0 

Смешай, пусть получится ректальный суппозиторий 

Выдать такие дозы числом 10 

Обозначить: 

УК-4 

66.   
Переведите на латинский язык: 

кровоостанавливающий карандаш; бактерицидный лейкопластырь; свечи «Анестезол»; 

УК-4 

67.   
Запишите в латинской словарной форме, обращая внимание на орфографию: 

 анестезин; анестезол; гемодез; гемостатический; гемостимулин; гемофобин; камфомен; 

УК-4 

68.   

Переведите на русский язык рецепты: 

Recĭpe: Herbae Millefolii 

Herbae Absinthii 

Florum Chamomillae 

Foliōrum Salviae 

Foliōrum Menthae piperītae ana 10, 0 

Misce, fiant species 

Da. Signa: 

УК-4 

69.   

Переведите на русский язык рецепты: 

Recĭpe: Anaesthesīni 2, 5 

Olei Cacáo quantum satis, fiat suppositorium rectāle 

Dentur tales doses numĕro 10 

Signētur: 

УК-4 

70.   

Переведите на русский язык рецепты: 

Recĭpe: Suppositoria vaginalia “Osarbōnum” numĕro 10 

Dа. Signa: 

УК-4 

71.   

Переведите на русский язык рецепты: 

Recĭpe: Emplastri adhaesīvi extensi 5х2 cm 

Detur. Signētur: 

УК-4 



72.   

Переведите на латинский язык рецепты: 

Возьми: Эринита 0,1 

Выдать такие дозы числом 20 в таблетках 

Обозначить: 

УК-4 

73.   

Переведите на латинский язык рецепты: 

Возьми: Таблетки “Аллохол”, покрытые оболочкой, для детей числом 10 

Выдать. Обозначить: 

УК-4 

74.   

Переведите на латинский язык рецепты: 

Возьми: Травы горицвета весеннего 2, 0 

Корневища с корнями валерианы 1, 5 

Смешай, пусть получится сбор 

Выдай такие дозы числом 10 

Обозначь: 

УК-4 

75.   

Переведите на латинский язык рецепты: 

Возьми: Тертой камфоры 0,1 

Сахара 0, 3 

Смешай, пусть получится порошок 

Выдай такие дозы числом 12 в вощёной бумаге 

Обозначь: 

УК-4 

76.   

Переведите на латинский язык: 

таблетки фолиевой кислоты; безводная мышьяковистая кислота; концентрированный 

раствор пероксида водорода или пергидроль; 

УК-4 

77.   

Запишите в словарной форме следующие названия: 

азалептин; азатиопропин; ацетилпирин; бензоилпероксид; винилин; гидрокортизон; 

диазепам; диазолин; 

УК-4 

78.   

Переведите на русский язык рецепты: 

Recĭpe: Anaesthesīni 

Zinci oxўdi 

Glycerīni ana 10, 0 

Aquae Plumbi ad 100 ml 

Misce. Da. 

Signa: 

УК-4 

79.   Переведите на русский язык рецепты: УК-4 



Recĭpe: Alumĭnis 3, 0 

Decocti foliōrum Salviae 300 ml 

Misceātur. Detur. 

Signētur: 

80.   

Переведите на русский язык рецепты: 

Recĭpe: Chinosōli 0, 03 

Acĭdi borĭci 0, 3 

Tannīni 0,06 

Olei Cacāo quantum satis, fiat suppositorium vagināle 

Dentur tales doses numĕro 10 

Signetur: 

УК-4 

81.   

Переведите на русский язык рецепты: 

Recĭpe: Naphthalāni 20, 0 

Zinci oxўdi 

Amўli ana 10, 0 

Misce, ut fiat pasta 

Detur. Signētur: 

УК-4 

82.   

Переведите на латинский язык: 

Возьми: Очищенной серы 

Персикового масла по 30, 0 

Смешать. Простерилизовать! 

Выдать. Обозначить: 

УК-4 

83.   

Переведите на латинский язык: 

Возьми: Салициловой кислоты 

Молочной кислоты по 6, 0 

Ледяной уксусной кислоты 3, 0 

Коллодия до 20, 0 

Смешай. Выдай. 

Обозначь: 

УК-4 

84.   

Переведите на латинский язык: 

Возьми: Буры 20, 0 

Глицерина 80, 0 

Ментола 0, 5 

УК-4 



Анестезина 1, 0 

Фолликулина 400 000 EД 

Смешай, пусть получится мазь 

Выдай. Обозначь: 

85.   

Переведите на латинский язык: 

Возьми: Хинозола 0, 03 

Борной кислоты 0, 1 

Масла какао сколько нужно 

Смешай, пусть получится шарик 

Выдай такие дозы числом 20 

Обозначь: 

УК-4 

86.   

Переведите на латинский язык: 

Возьми: Пепсина 30,0 

Разведенной соляной кислоты 20 мл 

Жидкой карболовой кислоты 

Глицерина по 20, 0 

Очищенной воды 200 мл 

Смешать. Выдать. 

Обозначить: 

УК-4 

87.   

Переведите на латинский язык: 

Возьми: Чистой соляной кислоты 6, 0 

Дистиллированной воды до 100 мл 

Смешать. Выдать. 

Обозначить: 

УК-4 

88.   

Переведите на латинский язык: 

мазь индометацина для втирания; таблетки окситетрациклина дигидрата; эмульсия 

медицинского бензилбензоата; амилнитрит в ампулах; 

УК-4 

89.   

Запишите латинские эквиваленты терминов, обращая внимание на орфографию частотных 

отрезков: 

амилнитрит; бензилбензоат; гексаметилентетрамин; гексаметоний; гиосцин; 

дегидрометилтестостерон; диэтилстильбэстрол; кофеин; 

УК-4 

90.   
Переведите на русский язык рецепты: 

Recĭpe: Theobromīni-natrii cum Natrii salicylāte 0, 5 

УК-4 



Phenobarbitāli 0, 02 

Misce, fiat pulvis 

Da tales doses numĕro 6 in charta cerāta 

Signa: 

91.   

Переведите на русский язык рецепты: 

Recĭpe: Phenōli puri liquefacti 

Resorcīni ana 10, 0 

Thymōli 1, 0 

Natrii tetraborātis 2, 0 

Glycerīni 15, 0 

Spirĭtus aethylĭci 95% - 50 ml 

Aquae purificātae ad 500 ml 

Misce. Da. 

Signa: 

УК-4 

92.   

Переведите на русский язык рецепты: 

Recĭpe: Phenobarbitāli 0, 01 

Chinīni hydrochlorĭdi 0, 05 

Sacсhări 0, 2 

Misce, fiat pulvis 

Da tales doses numĕro 12 

Signa: 

УК-4 

93.   

Переведите на русский язык рецепты: 

Recĭpe: Hydrargўri salicylātis 1, 0 

Olei Persicōrum ad 180 ml 

Misceātur. Sterilisētur! 

Detur. 

Signētur: 

УК-4 

94.   

Переведите на латинский язык рецепты: 

Возьми: Гидрокортизона ацетата 0, 05 

Цинка сульфата 0, 025 

Кальция глюконата 0, 3 

Раствора адреналина 0, 1% - капель X 

Ланолина 2, 0 

УК-4 



Вазелина 8, 0 

Смешай, пусть получится мазь 

Выдай. Обозначь: 

95.   

Переведите на латинский язык рецепты: 

Возьми: Осажденного карбоната кальция 

Кальция гидрокарбоната 

Основного нитрата висмута по 0, 5 

Экстракта красавки 0, 015 

Смешай, пусть получится порошок 

Выдать такие дозы числом 20 

Обозначить: 

УК-4 

96.   

Переведите на латинский язык рецепты: 

Возьми: Платифиллина гидротартрата 0, 005 

Фенобарбитала 

Папаверина гидрохлорида по 0, 02 

Выдай такие дозы числом 20 в таблетках 

Обозначь: 

УК-4 

97.   

Переведите на латинский язык рецепты: 

Возьми: Масла белены 

Нашатырного спирта 

Метилсалицилата по 30,0 

Смешай, пусть получится линимент 

Выдай. Обозначь: 

УК-4 

98.   

Переведите на латинский язык рецепты: 

Возьми: Парацетамола 

Ацетилсалициловой кислоты по 0, 25 

Кофеина-бензоата натрия 0, 1 

Смешай, пусть получится порошок 

Выдать такие дозы числом 10 

Обозначить: 

УК-4 

99.   

Переведите на латинский язык рецепты: 

Возьми: Настоя травы термопсиса из 0, 5 – 180 мл 

Натрия бензоата 

УК-4 



Натрия гидрокарбоната по 4, 0 

Нашатырно-анисовых капель 4 мл 

Простого сиропа 20 мл 

Смешай. Выдай. 

Обозначь: 

100.   

Переведите на русский язык, обращая внимание на грамматическую и орфографическую 

оформленность терминов: 

Folia Vitis idaeae; Rhizomăta et radīces Inŭlae; Sirūpus contra tussim cum Lichēne islandĭco et 

Vitamīno C; Unguentum sulfurātum simplex; 

УК-4 

101.   

Переведите на латинский язык: 

сироп мать-и-мачехи с подорожником и витамином С; 

ацелизин для питья; отвар листьев брусники; раствор церебролизина 

для внутривенных инъекций; 

УК-4 

102.   

Запишите латинские эквиваленты: 

ацелизин; бронхолитин; викасол; гидролизин; лизолин; лизоформ; мезим-форте; 

метилметионинсульфоний; озокералин; 

УК-4 

103.   

Переведите на русский язык рецепты: 

Rp.: Hb. Millefolii 

Hb. Absinthii 

Fl. Chamomillae 

Fol. Salviae 

Fol. Menthae piper. āā 10, 0 

M.f.sp. 

D.S.: 

УК-4 

104.   

Переведите на русский язык рецепты: 

Rp.: Extr. Belladonnae 0,015 

Novocaīni 0,1 

Streptocīdi 0,1 

Collargōli 0,1 

Sol. Adrenalīni hydrochlorĭdi 0, 18% – gtts. IV 

Ol. Cacáo 3,0 

M. f. supp. rect. 

D.t.d. N.12 

УК-4 



S.: 

105.   

Переведите на русский язык рецепты: 

Rp.: Ac. ascorbinĭci 0, 2 

Ac. nicotinĭci 

Riboflavīni āā 0, 25 

Aq. dest. 100 ml 

M.D.S.: 

УК-4 

106.   

Переведите на русский язык рецепты: 

Rp.: Insulīni 10 ЕД 

Methyluracīli 0, 001 

Riboflavīni 0, 001 

Sol. Natrii adenosintriphosphātis 0,1% – 10 ml 

M.D.S.: 

УК-4 

107.   

Переведите рецепты на латинский язык в сокращенной форме: 

Возьми: Листьев мяты перечной 

Плодов укропа 

Корневища с корнями валерианы по 30 ,0 

Смешай, пусть получится сбор 

Выдай. Обозначь: 

УК-4 

108.   

Переведите рецепты на латинский язык в сокращенной форме: 

Возьми: Кофеина-бензоата натрия 1, 0 

Бромида натрия 3, 0 

Настойки лимонника китайского 6 мл 

Дистиллированной воды 200 мл 

Смешать. Выдать. 

Обозначить: 

УК-4 

109.   

Переведите рецепты на латинский язык в сокращенной форме: 

Возьми: Оксалита 2, 0 

Выдать такие дозы числом 100 в ампулах 

Обозначить: 

УК-4 

110.   

Переведите рецепты на латинский язык в сокращенной форме: 

Возьми: Пилокарпина гидрохлорида 0,1 

Физостигмина салицилата 0, 03 

УК-4 



Дистиллированной воды 10 мл 

Смешать. Выдать в темной склянке. 

Обозначить: 

111.   

Переведите рецепты на латинский язык в сокращенной форме: 

Возьми: Ксероформа 

Дегтя по 3, 0 

Касторового масла до 100 мл 

Смешай, пусть получится линимент 

Выдай. Обозначь: 

УК-4 

112.   

Переведите рецепты на латинский язык в сокращенной форме: 

Возьми: Очищенного скипидара 

Ксероформа по 15 мл 

Метилсалицилата 10 мл 

Смешай, пусть получится линимент 

Выдай. Обозначь: 

УК-4 

113.   

Переведите рецепты на латинский язык в сокращенной форме: 

Возьми: Фуразолидона 

Новокаина по 0, 25 

Сока каланхоэ 40,0 

Ланолина безводного 60, 0 

Смешай, пусть получится мазь 

Выдай. Обозначь: 

УК-4 

114.   

Переведите рецепты на латинский язык в сокращенной форме: 

Возьми: Кокаина гидрохлорида 1, 0 

Тимола 

Йодоформа по 1, 0 

Раствора формальдегида 1 мл 

Оксида цинка 7, 0 

Вазелина 3, 0 

Смешай, пусть получится паста 

Выдай. Обозначь: 

УК-4 

115.   
Запишите термины, в которых использованы названия лекарственных растений или их 

частей со сложной орфографией: 

УК-4 



листья мяты перечной; брикет листа эвкалипта; экстракт полыни густой; свечи с 

облепиховым маслом; экстракт из кукурузных рылец; 

116.   

Переведите на латинский язык: 

 раствор террилитина для ингаляций; суспензия прозерина для наружного употребления; 

таблетки солизима, растворимые в кишечнике; глазные пленки с фибринолизином; 

УК-4 

117.   

Запишите латинские эквиваленты: 

аденозинтрифосфат; азатиопропин; амилнитрит; анестезин; апоморфин; бензилбензоат; 

викасол; галантамин; гексаметилентетрамин; 

УК-4 

118.   

Переведите рецепты на латинский язык в сокращенной форме: 

Возьми: Левомицетина-натрия сукцината растворимого 0, 5  для инъекций 

Выдать такие дозы числом 5 

Обозначить: 

УК-4 

119.   

Переведите рецепты на латинский язык в сокращенной форме: 

Возьми: Настоя корня алтея из 3, 0 – 100 мл 

Натрия гидрокарбоната 

Натрия бензоата по 1, 0 

Нашатырно-анисовых капель 1 мл 

Смешать. Выдать. Обозначить: 

УК-4 

120.   

Переведите рецепты на латинский язык в сокращенной форме: 

Возьми: Рыбьего жира 20 мл 

Гелатозы 10, 0 

Дистиллированной воды до 200 мл 

Смешай, пусть получится эмульсия 

Выдай. Обозначь: 

УК-4 

121.   

Переведите рецепты на латинский язык в сокращенной форме: 

Возьми: Новокаина 1, 25 

Воды для инъекций 500 мл 

Смешать. Простерилизовать! 

Добавить асептически раствора адреналина 

 гидрохлорида 0,1% – X капель 

Смешать. Выдать. 

Обозначить: 

УК-4 

122.   Переведите рецепты на латинский язык в сокращенной форме: УК-4 



Возьми: Раствора глюкозы 40% – 20 мл 

Раствора аскорбиновой кислоты 5% – 5 мл 

Кокарбоксилазы 0, 1 

Раствора кальция глюконата 10 % – 10 мл 

Смешай. Выдай. 

Обозначь: 

123.   

Переведите рецепты на латинский язык в сокращенной форме: 

Возьми: Очищенного жидкого нафталана 

Этилового спирта по 100 мл 

Смешай. Выдай. 

Обозначь: 

УК-4 

124.   

Переведите рецепты на латинский язык в сокращенной форме: 

Возьми: Горько-миндальной воды 5 мл 

Бромида натрия 3, 0 

Кодеина фосфата 0, 3 

Смешай. Выдай. 

Обозначь: 

УК-4 

125.   

Переведите рецепты на латинский язык в сокращенной форме: 

Возьми: Серы осажденной 6,0 

Очищенного свиного жира до 30, 0 

Смешай, пусть получится мазь 

Выдай. Обозначь: 

УК-4 

126.   

Переведите рецепты на латинский язык в сокращенной форме: 

Возьми: Калия хлорида 3 мл 

Инсулина 8 ЕД 

Раствора магния сульфата 25 % – 10 мл 

Раствора глюкозы 10 % – 250 мл 

Смешать. Простерилизовать! 

Выдать. Обозначить: 

УК-4 

127.   

Определите значение терминоэлементов в составе термина и его значение в целом: 

аnthropolŏgus; chimiotherapia; gynaecolŏgus; pathoanatomista seu prosector; orthopaedia; 

rhinopathia; phthisiatria; 

УК-4 

128.   Добавьте недостающие элементы терминов: УК-4 



осмотр внутренней поверхности глаза с помощью офтальмоскопа; …scopia 

графическая регистрация изменений во времени объема вдыхаемого и выдыхаемого 

воздуха; spiro… 

врач-специалист по лечению болезней пожилого и старческого возраста; …iater 

совокупность результатов качественного и количественного исследования крови; …gramma 

заболевание молочной железы; mast… 

129.   

Составьте в словарной форме термины со следующим значением: 

врач-специалист по лечению заболеваний уха, горла и носа; рентгеновское исследование 

головного мозга; раздел клинческой медицины, посвященный лечению заболеваний нервной 

системы; измерение окружности грудной клетки и разности ее размеров при вдохе и 

выдохе; 

УК-4 

130.   

Запишите в словарной форме латинские эквиваленты терминов и объясните их значение: 

акупунктура; акушер-гинеколог; антропология; гематолог; гериатрия; геронтология; 

гинекология; 

УК-4 

131.   

Переведите многословные термины: 

 palpatio et percussio hepătis; tonometria arteriālis; analўses sanguĭnis et urīnae; status functionālis 

organōrum; centrum diagnostĭcum; observation obstetrĭca; 

УК-4 

132.   

Переведите: 

кровь из вены для анализа; глубокая пальпация живота; санация полости рта; лучевая и 

ультразвуковая диагностика; острый живот; 

УК-4 

133.   

Определите значение терминоэлементов, составляющих термин, и значение термина в 

целом: 

allergia; mastopathia; acrocephalia; autoinfectio; acrophobia; photophobia; apathia; podăgra; 

monoplegia; 

УК-4 

134.   

Добавьте недостающие элементы терминов: 

склонность к судорогам …philia 

грибковое заболевание кожи dermat… 

расстройство вкусовых ощущений …geusia 

болезненное пристрастие к ядовитым веществам toxic… 

временная остановка (отсутствие) дыхания …pnoё 

УК-4 

135.   

Составьте в словарной форме термины со следующим значением: 

наличие только одного пальца кисти или стопы; метод лечения, заключающийся во 

введении больному его же крови; расстройство питания костной ткани; отсутствие 

УК-4 



звучности голоса; 

136.   

Запишите в словарной форме латинские эквиваленты терминов и объясните их значение: 

флеботромбоз; аллерген; аллерголог; алопеция; амебиаз; ангиоспазм; анурия; антипатия; 

антропогенный; 

УК-4 

137.   

Определите словарную форму и переведите: 

insultus thrombotĭcus; immobilĭtas pupillārum; dyskinesia ductuum biliferōrum; diarrhoea 

epidemĭca; ileus congenĭtus; incompatibilĭtas medicamentōrum pharmaceutĭca; 

УК-4 

138.   

Определите словарную форму и переведите многословные термины: 

патологическая подвижность; наследственная семейная гематурия; диабетическая кома; 

токсикозы беременных; 

УК-4 

139.   

Определите значения терминоэлементов и значение термина в целом: 

leucocўtus; microgenia; orthodontia; haematomyelia; tachyphagia; adentia; odontogĕnus; 

melanodermia; 

УК-4 

140.   

Добавьте недостающие терминоэлементы: 

повышенное содержание лейкоцитов …osis 

ненормально длинные и тонкие (паучьи) пальцы arachno… 

кровотечение из языка gloss… 

кроветворение haem… 

замедленное, редкое дыхание …pnoё 

УК-4 

141.   

Образуйте в словарной форме термины со следующим значением: 

пониженное артериальное давление; переполнение кровью какого-то участка тела; боль в 

мышцах; укорочение пальцев кисти или стопы; рентгенография спинного мозга; 

УК-4 

142.   

Запишите в словарной форме латинские эквиваленты терминов и объясните их значение: 

акротизм; аподия; арахнодактилия; астения; асфиксия; биопсия; брадикинезия; гематурия; 

гипергия; 

УК-4 

143.   

Переведите словосочетания: 

oligophrenia microcephalĭca vera (falsa); myopathia congenĭta; struma radīcis linguae; 

medicamentum celěrе (lentum); odontogenĕsis imperfecta; 

УК-4 

144.   

Переведите словосочетания: 

гипертрофия нёбных миндалин; межрёберная невралгия; атрофия кожи белая; гиперплазия 

шейки матки; 

УК-4 

145.   
Определите значение терминоэлементов и значение термина в целом: 

dacryocystītis; dysmenorrhoea; lipaemia; hypersalivatio seu sialorrhoea; 

УК-4 



pyosalpinx; galactostăsis; cystographia; polioencephalītis; xanthopsia; 

146.   

Добавьте недостающие ТЭ: 

воспаление клетчатки около мочевого пузыря …ītis 

самопроизвольное истечение молока из молочных желез …rrhoea 

боль в слезной железе dacry… 

кишечное кровотечение enter… 

воспаление потовых желез hidr… 

УК-4 

147.   

Составьте в словарной форме термины со следующим значением: 

водянка брюшной полости; скопление в плевральной полости лимфы, гноя и воздуха; 

повышенное содержание воды в крови; 

УК-4 

148.   

Запишите в словарной форме латинские эквиваленты терминов и объясните их значение: 

аденоцит; анасарка; анурия; асцит; ахилия; галактостаз; гемартроз; гидраденит; гидрарттроз; 

гидроз; гидроцеле; гидроцефалия; 

УК-4 

149.   

Переведите словосочетания: 

enteroсўtus cum granŭlis acidophilĭcis; hidrōsis intermittens; febris biliāris gravis seu 

haemoglobinurĭсa; pleurītis sicca benigna; 

УК-4 

150.   

Переведите словосочетания: 

гнойное воспаление; хронический панкреатит; внутренний 

генитальный эндометриоз; врожденный асцит; 

УК-4 

151.   

Определите значение терминоэлементов в составе термина и его значение в целом: 

cardiosclerōsis; vasodilatatio; morphologia; adenocarcinōma; typhlectasia; galactocēle; rhinolĭthus; 

osteoporōsis; symblephăron; 

УК-4 

152.   

Допишите недостающие ТЭ: 

воспаление слепой кишки …ītis 

врач-специалист по особенностям физиологии и патологии новорожденных neonat… 

патологическое уплотнение кожи с последующей атрофией пораженных участков …dermia 

желчнокаменная болезнь chole… 

расщелина верхней челюсти gnath… 

УК-4 

153.   

Составьте в словарной форме однословные термины со следующим значением: 

сыпь по наружным оболочкам; венный камень; боль в позвоночнике; расщелина мочевого 

пузыря; сжимающая боль в области сердца; 

УК-4 

154.   
Запишите в словарной форме латинские эквиваленты терминов и объясните их значение: 

аденокарцинома; аневризма; атеросклероз; бронхолитиаз; бронхоэктаз; галактоцеле; 

УК-4 



вазодилатация; гангрена; гнатосхизис; 

155.   

Переведите словосочетания: 

granulōma corpŏris aliēni; labium fissum (leporīnum) seu cheiloschĭsis; faux lupīna seu 

cheilognathopalatoschĭsis; pemphīgus vulgāris; 

УК-4 

156.   

Переведите многословные термины: 

язвенный колит; доброкачественная семейная хроническая пузырчатка; сифилитическая 

аневризма аорты; осложненная язва двенадцатиперстной кишки; 

УК-4 

157.   

Определите значение терминоэлементов в составе термина и значение термина в целом: 

hysteropexia; neurorrhaphia; gastrostomia; lithotripsia; rhinoplastĭca; microchirurgia; pneumolўsis; 

salpingoscopia; splenectomia; cholecystostŏma; 

УК-4 

158.   

общее название методов лечения, основанных на 

применении низких температур …therapia 

вскрытие брюшной полости …tomia 

раздел хирургии, разрабатывающий методы применения и технику наложения повязок 

…urgia 

пластическая операция роговицы …plastĭca 

УК-4 

159.   

Составьте однословные термины со следующим значением: 

 наука, изучающая закономерности образования и развития зародыша; вскрытие вены; 

пересадка органов или тканей от животного к человеку; удаление части органа или 

анатомического образования; 

УК-4 

160.   

Запишите в словарной форме латинские эквиваленты терминов и объясните их значение: 

аденотомия; гастростома; гиперкератоз; гомеостаз; декапсуляция; десмургия; 

изотрансплантация; имплантация; кардиолиз; 

УК-4 

161.   

Переведите на русский язык термины: 

commotio cerĕbri; herniotomia inguinālis; resectio pulmōnis dextri; anastomōsis splenorenālis; 

combustio oesophăgi chemĭca; 

УК-4 

162.   

Переведите на латинский язык многословные термины: 

сдавление головного мозга; кесарево сечение; открытая черепно-мозговая травма; смещение 

костных обломков; 

УК-4 

163.   

Переведите на русский язык термины: 

subluxatio in articulationĭbus intervertebralĭbus; extraction corpŏris aliēni; decapsulatio renis 

sinistri; vulneratiōnes thorācis penetrantes; fissūra et ruptūra cum laesiōne capsŭlae; 

УК-4 

164.   Переведите на латинский язык многословные термины: УК-4 



реплантация левой кисти; эвисцерация глаза; желудочнокишечный свищ; отслойка 

стекловидного тела; 

165.  А 

Терминоэлемент -porōsis обозначает: 

А) Разрежение плотности 

Б) Расширение 

В) Размягчение 

Г) Разрушение, распад 

Д) Расщепление 

УК-4 

166.  А 

Терминоэлемент splanchn- обозначает: 

А) Внутренности  

Б) Позвонок 

В) Слепая кишка 

Г) Почечная лоханка 

Д) Опухоль 

УК-4 

167.  А 

Терминоэлементы -thōrax обозначает: 

А) скопление жидкости или воздуха в грудной полости 

Б) выделение или состояние мочи 

В) скопление жидкости в маточной трубе 

Г) остановка течения или застой жидкости  

Д) секреция желудочного сока 

УК-4 

168.  А 

Терминоэлемент dacry- обозначает: 

А) слеза 

Б) жир, жировая ткань 

В) молоко 

Г) пот 

Д) слюна 

УК-4 

169.  А 

Терминоэлемент -mnesia обозначает: 

А) память 

Б) умственное развитие 

В) сила 

Г) чувствительность 

Д) зрение 

УК-4 

170.  А Терминоэлемент sphygm- обозначает: УК-4 



А) пульс, пульсация крови 

Б) быстрый, учащенный 

В) щитовидная железа 

Г) тепло, повышение температуры 

Д) костный мозг 

171.  А 

Терминоэлемент –phobia обозначает: 

А) навязчивый страх 

Б) болезненное состояние, заболевание 

В) склонность 

Г) судорога, спазм 

Д) обильное выделение 

УК-4 

172.  А 

Терминоэлемент trich- обозначает: 

А) волос 

Б) cухой 

В) свет 

Г) матка 

Д) кожа 

УК-4 

173.  А 

Терминоэлемент -paedia обозначает: 

А) исправление недостатков, восстановление нормальной функции 

Б) измерение физических параметров (величины, объема и т.п.) 

В) лечение, способ лечения 

Г) инструментально-визуальное наблюдение или исследование 

Д) исследование состояния 

УК-4 

174.  А 

Терминоэлемент mast- обозначает: 

А) молочная железа 

Б) женщина 

В) болезнь, заболевание 

Г) дитя, ребёнок 

Д) дух, сознание 

УК-4 

175.  А 

Переведите на русский язык слово adeps, ĭpis m 

А) жир 

Б) воск 

В) почка 

УК-4 



Г) зелень 

Д) слабительный 

176.  А 

Переведите на русский язык слово Schizandra, ae f 

А) лимонник 

Б) окопник 

В) виноград 

Г) миндаль 

Д) девясил 

УК-4 

177.  А 

Переведите на русский язык слово perlutio, ōnis f 

А) промывание 

Б) втирание 

В) вощёный 

Г) пилюля 

Д) гидрат 

УК-4 

178.  А 

Переведите на русский язык слово Acĭdum acetĭcum 

А) уксусная кислота 

Б) карболовая кислота 

В) муравьиная кислота 

Г) молочная кислота 

Д) никотиновая кислота 

УК-4 

179.  А 

Переведите на русский язык слово obturātus, a, um 

А) закупоренный, укупоренный 

Б) стеклянный 

В) лиофилизированный 

Г) кровоостанавливающий 

Д) растянутый 

УК-4 

180.  А 

Переведите на русский язык слово Glycyrrhiza, ae f 

А) солодка 

Б) крушина 

В) крапива 

Г) боярышник 

Д) тысячелистник 

УК-4 

181.  А Переведите на русский язык слово enterosolubĭlis, e УК-4 



А) растворимый в кишечнике 

Б) лекарственный, аптечный 

В) простерилизованный 

Г) активированный 

Д) дистиллированный 

182.  А 

Переведите на русский язык слово Ricĭnus, i m 

А) клещевина 

Б) ежевика 

В) горчица 

Г) ландыш 

Д) календула 

УК-4 

183.  А 

Терминоэлемент -porōsis обозначает: 

А) Разрежение плотности 

Б) Расширение 

В) Размягчение 

Г) Разрушение, распад 

Д) Расщепление 

УК-4 

184.  А 

Терминоэлемент splanchn- обозначает: 

А) Внутренности  

Б) Позвонок 

В) Слепая кишка 

Г) Почечная лоханка 

Д) Опухоль 

УК-4 

185.  А 

Терминоэлементы -thōrax обозначает: 

А) скопление жидкости или воздуха в грудной полости 

Б) выделение или состояние мочи 

В) скопление жидкости в маточной трубе 

Г) остановка течения или застой жидкости  

Д) секреция желудочного сока 

УК-4 

186.  А 

Терминоэлемент dacry- обозначает: 

А) слеза 

Б) жир, жировая ткань 

В) молоко 

УК-4 



Г) пот 

Д) слюна 

187.  А 

Терминоэлемент -mnesia обозначает: 

А) память 

Б) умственное развитие 

В) сила 

Г) чувствительность 

Д) зрение 

УК-4 

188.  А 

Терминоэлемент sphygm- обозначает: 

А) пульс, пульсация крови 

Б) быстрый, учащенный 

В) щитовидная железа 

Г) тепло, повышение температуры 

Д) костный мозг 

УК-4 

189.  А 

Терминоэлемент –phobia обозначает: 

А) навязчивый страх 

Б) болезненное состояние, заболевание 

В) склонность 

Г) судорога, спазм 

Д) обильное выделение 

УК-4 

190.  А 

Терминоэлемент trich- обозначает: 

А) волос 

Б) cухой 

В) свет 

Г) матка 

Д) кожа 

УК-4 

191.  А 

Терминоэлемент -paedia обозначает: 

А) исправление недостатков, восстановление нормальной функции 

Б) измерение физических параметров (величины, объема и т.п.) 

В) лечение, способ лечения 

Г) инструментально-визуальное наблюдение или исследование 

Д) исследование состояния 

УК-4 

192.  А Терминоэлемент mast- обозначает: УК-4 



А) молочная железа 

Б) женщина 

В) болезнь, заболевание 

Г) дитя, ребёнок 

Д) дух, сознание 

193.  А 

Переведите на русский язык слово adeps, ĭpis m 

А) жир 

Б) воск 

В) почка 

Г) зелень 

Д) слабительный 

УК-4 

194.  А 

Переведите на русский язык слово Schizandra, ae f 

А) лимонник 

Б) окопник 

В) виноград 

Г) миндаль 

Д) девясил 

УК-4 

195.  А 

Переведите на русский язык слово perlutio, ōnis f 

А) промывание 

Б) втирание 

В) вощёный 

Г) пилюля 

Д) гидрат 

УК-4 

196.  А 

Переведите на русский язык слово Acĭdum acetĭcum 

А) уксусная кислота 

Б) карболовая кислота 

В) муравьиная кислота 

Г) молочная кислота 

Д) никотиновая кислота 

УК-4 

197.  А 

Переведите на русский язык слово obturātus, a, um 

А) закупоренный, укупоренный 

Б) стеклянный 

В) лиофилизированный 

УК-4 



Г) кровоостанавливающий 

Д) растянутый 

198.  А 

Переведите на русский язык слово Glycyrrhiza, ae f 

А) солодка 

Б) крушина 

В) крапива 

Г) боярышник 

Д) тысячелистник 

УК-4 

199.  А 

Переведите на русский язык слово enterosolubĭlis, e 

А) растворимый в кишечнике 

Б) лекарственный, аптечный 

В) простерилизованный 

Г) активированный 

Д) дистиллированный 

УК-4 

200.  А 

Переведите на русский язык слово Ricĭnus, i m 

А) клещевина 

Б) ежевика 

В) горчица 

Г) ландыш 

Д) календула 

УК-4 

201.  А 

Терминоэлемент mast- обозначает: 

А) молочная железа 

Б) женщина 

В) болезнь, заболевание 

Г) дитя, ребёнок 

Д) дух, сознание 

УК-4 

202.  А 

Переведите на русский язык слово adeps, ĭpis m 

А) жир 

Б) воск 

В) почка 

Г) зелень 

Д) слабительный 

УК-4 

203.  А Переведите на русский язык слово Schizandra, ae f УК-4 



А) лимонник 

Б) окопник 

В) виноград 

Г) миндаль 

Д) девясил 

204.  А 

Переведите на русский язык слово perlutio, ōnis f 

А) промывание 

Б) втирание 

В) вощёный 

Г) пилюля 

Д) гидрат 

УК-4 

205.  А 

Переведите на русский язык слово Acĭdum acetĭcum 

А) уксусная кислота 

Б) карболовая кислота 

В) муравьиная кислота 

Г) молочная кислота 

Д) никотиновая кислота 

УК-4 



2. Описание шкалы оценивания 

Успеваемость студентов по каждой дисциплине оценивается в ходе текущего 

контроля и промежуточной аттестации. 

3. Критерии оценивания компетенций 

Оценка «отлично» выставляется  студенту,  если  теоретическое  содержание  курса 

освоено  полностью,  без  пробелов;  исчерпывающе,  последовательно,  четко  и  

логически стройно  излагает  материал;  свободно  справляется  с  задачами,  вопросами  и  

другими видами   применения   знаний;   использует   в   ответе   дополнительный   

материал   все предусмотренные   программой   задания   выполнены,   качество   их   

выполнения   оценено числом   баллов,   близким   к   максимальному;   анализирует   

полученные   результаты; проявляет самостоятельность при выполнении  заданий. 

Оценка «хорошо» выставляется  студенту,  если  теоретическое  содержание  курса 

освоено  полностью,  необходимые  практические  компетенции  в  основном  

сформированы, все  предусмотренные  программой  обучения  учебные  задания  

выполнены,  качество  их выполнения  достаточно  высокое.  Студент твердо знает 

материал, грамотно и по существу излагает его, не допуская существенных  неточностей в 

ответе на вопрос.  

Оценка  «удовлетворительно» выставляется   студенту,   если   теоретическое 

содержание  курса  освоено  частично,  но  пробелы  не носят  существенного  характера, 

большинство   предусмотренных   программой   заданий   выполнено,   но   в   них   

имеются ошибки,  при  ответе  на  поставленный  вопрос  студент  допускает  неточности,  

недостаточно правильные  формулировки,  наблюдаются  нарушения  логической  

последовательности  в изложении  программного  материала.  

Оценка  «неудовлетворительно» выставляется   студенту,   если   он   не   знает 

значительной    части    программного    материала,    допускает    существенные    ошибки, 

неуверенно,  с  большими  затруднениями  выполняет  практические  работы,  

необходимые практические компетенции не     сформированы,     большинство     

предусмотренных программой  обучения  учебных  заданий  не  выполнено,  качество  их  

выполнения  оценено числом баллов,  близким к минимальному.  
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